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2 BAGOLY.

SZEGET SZEGGEL.
Kalapálnak, kalapálnak,
Elfáradnak, meg megállnak,
Nézik a csillagos eget,
Hova verjék a sok szeget?
Két ezer szeg, arany, ezüst,
Sok idő kell, hogy bele üssd,
Nem végezhetsz vele kurtán,
Nem fér el a zászló rúdján.
Mondok egyet, iparosok!
A mely szeg kimaradni fog, .
Üssétek he hamarjába 
A lómasa mód talpába.

KALAPÁCS.

NAGY IDŐK. NAGY EMBEREK!
XXI.

LÁZÁR MÁRTON.
Mottó: Pilypalally én fürj vagyok.

Elég sok városi és megyei nagy emberről huhog­
tunk már, fordítsunk egyet a vitorlán, nézzük már 
a királyi ügyészséget is.

Kezdjük a legnyomatékosabb emberen Lázár Márton 
úron.

Ismeri őt mindenki, de legjobban ismerik a vádlot- 
ak : mert ő a legmérgesebb királyi íiscus.

Ifj. Bulyovszky József olyan szelíden beszél a tör­
vényszék előtt, mintha a baraczk befőzésről szóno­
kolna. Csanády Ákos kerekre nyitja szemét, száját 
és csendes, búgó hangon kéri az igazságot, de Lázár 
Márton a fogát csikorgatja és zúgva dörgi a vád­
beszédet.

Nemes haragra gyűl, mikor a bűnös tagad, nyelve j 
nyomatékkai nyekken midőn a vádlott azt mondja j 
hogy : nustvu, nám vazut!

Szóval igazi vádló: éhes a prédára; szigorú, de i 
azért igazságos.

Ilyen mord, zord ember ő a fogház falain belől: 
egy felingerelt bca constrictor, mely rögtön leveti 
rettenetes bőrét, ha a hivatalból kilép.

A szabad levegőn egész átalakul; szolid, jámbor 
ember mihelyt az utezára lép. Vére lecsilapul, szemei 
elbágyadnak és olyan higgadtan, meggondolva lépked 
a sétatéren, mintha folytonosan ragadó szurokban 
járna.

Minden lépése egyforma, kimért. Kilenczven cen­
timéter távolra van egyik sarka a másiktól. Lassú 
járásában semmi sem riasztja meg, még a vadászat sem.

Hej pedig azért hévül, lelkesül!
Megtörtént rajta, hogy egy végtárgyalás alkalmával 

a büntető törvénykönyv helyett a vadászati törvényt

húzta ki a zsebéből és hamis bukás helyett tilos idő­
beni orvvadászattal vádolta Vogel Dávidot a foglyot, 
melyet folytonosan Madar urnák szólított.

De nem csak olyan Vogel Dávid féle foglyokra 
puskázik Lázár Márton, hanem valóságos tollas szár­
nyasokra is.

Kedves vizslája társaságában neki indul és felveri 
a pihenő vadat; búbon lövi a búbos bankát, fül tö­
vűn savanyítja a füles baglyot és nregsrétezi a farkas 
farkát.

Sokan csodálkoztak rajta, hogy miben van a ka­
balája a kitűnő vadásznak ?

Némelyek azt hiszik, hogy a hajában, mint Sám­
sonnak ; mások a vizslájának tulajdonítják a fényes 
eredményt; pedig nem úgy van. Lázár Mártonnak 
a szerencséje a bajuszában van.

Az a bajusz a talizmán!
Ki van az úgy pederve, mintha sárga rézből lenne 

sodorva.
Minden uj évben három nagy petroleomos hordó­

val hozat Tisza-Ujlakról bajuszpedrőt és már kará- 
csonkor alig van belőle egy pár kenésre való.

Eleinte nem tudta, hogy miért nem talál vadat 
a bokrokban: csak azután jött reá, hogy a rókák és 
nyulak messziről megérezték a tisza-ujlaki pedrő sza­
gát és menekültek a biztos haláltól; azonban a köz­
vádló ur furfangosan rászedte az erdők, mezők la­
kóit: mert megirt a Roykő Victornak. hogy őz illatot 
kavarjon a viaszkba és ez a cselfogás használt is, 
mert a vadszagra közelebb jöttek a kis tapsifülesek; 
csakhogy akkor meg a vizslája romlottéi Lázár Már­
tonnak : mert folytonosan csak a gazdáját állotta.

Egy őszi délután kiment ruczázni és elvesztette 
zsebéből a bajuszpedrős katulyát: ha elveszett, hát 
elveszett — gondolá magában — van otthon több is 

rá sem gondolt többé a csoda-kenőcsre.
Tavaszszal ismét kiment a nádasba és figyelni kez­

dett,midőn értelmes kutyája végtagjait hegyezvemegállt
Brr! brr! biztató a hűséges állatot Márton ur, de 

a vízi szárnyas csak nem akart felrepülni.
Közelebb megy nézi, talán valami sánta rucza 

vagy valami beteg szárcsa ül a tojáson? Majd a víz 
alá bukott midőn meglátta, hogy az elveszett bajusz­
pedrős skatulyát állja a vizsla.

A világért hozzá nem nyúlt volna a csoda kenőcs­
höz, hanem ott hagyta és azon a nyáron hegyesre 
kipedrett, tollal úszkáltak a gácsérok a nád közt.

De nem csak az orra alatti szőrszálakra van gondja 
a királyi alügyésznek, hanem rendben tartja ő a haját is.

Olyan egyenes országutat még az államépitészeti 
hivatal főnöke sem tudna kimérni, mint a milyen 
a Lázár Márton fején a választék.

Azon már sem légy, sem semmiféle rovar el nem 
téved; mert a búbja virágos végétől, nyíl egyenesen 
vezet a sugárút a homloka közepéig.

Ls azt mondja Lavater, hogy az ilyen embereknek 
jó szive van.
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Hát igaza van Lavaternek; mert Lázár Márton is 
csak addig Drákó, mig elitélik a vádlottat; azután 
apja. tanácsadója a bűnösöknek; sőt Márton napján 
meg is szokta vendégelni a fogház lakóit.

Ilyenkor kimegy a Sárrétre, összelő egy szekér 
vádlódat és Márton lúdjával jól tartja a rabokat; 
kik nem győzik eléggé áldani TiszaujlaJci Lázár 
Mártont.

Mi is azt kívánjuk, hogy adjon az Úristen neki 
hosszú életet és sok bajuszpedrőt

Izé,

RODALOM is Művészet

Özvegy Etsedy Albert költeménye. —

Egy Mis bika.
Olvassátok egy keveset 
A mi van e papíron;
Különös és furcsa eset,
De én mégis leirom,
Hogy mint bőszült meg egy bika, 
A bikák legvadabbika,
Mely vért ontott volna tán,
Ha nincs Puhy kapitány.

Történt pedig hogy egy, kettő, 
Szóra léptek a bakák 
S egy falusi szántó-vető 
Vezetett egy bús bikát;
Egyszerre lelt nagy zűrzavar,
A vad állat port felkavart; 
Szeme vérrel lett tele,
Elszakadt a kötele.

Most a bika megvadulva, 
Eszét veszté s lön kába, 
Rettentően dúlva, fúlva, 
Ugrott a várárkába.
Messze hallott bömbölése 
És sok embernek testébe 
Szúrta szarvát egészen,
A meddig ment, merészen.

Mindenki elszaladt tőle,
De egy bátor hős férfi 
Szuronyt szegezve, előre 
Rohant és ő nem tért ki; 
Hanem ezélzott a bikára 
Még pedig a homlokára 
És lelőtte szaporán 
Vitéz Puky kapitány!

-E3Z aptá Ír.
•— Káplár ur Kornya csevegései. —

Még azoknak a lúvakaró 
huszároknak jár az állkap- 
czája ?

No ez Otiztán furcsa.
A baka az első; azután 

nagy messzeségben jön az 
huszár.

<) felségének külömb ka­
tonája nincsen a gyalogos­
nál : mert a lovas csak ak­
kor lúd szaladni, ha négy 
lábú állat van alatta, de mi 
elhagyjuk a magunk lábán 
a forgó szelet, akár előre, 
akár hátra parancsojják az 
futást.

A jányok is jobban hú­
zódoznak az bakkancshoz, 
mint az sarkantyú? csiz- 

>■ mához.
Hát igaz is, a huszáron csak a subiczk több, mint 

a bakán, de a dámák nem a subiczkot, hanem a vi- 
tésséget, meg a vértust szeretik.

Mikor én szép hódvelágos écczakán, oda állok 
az konyha ablak elébe, oszlán megköszörülöm a falat 
az panganéltal, mingyá oda rohan a vasrostéjho az én 
szeretőm, az én hájogos szemű szakácsnőm; a ki nem 
szép, de kedves; mert soha sincs sült hús'nékül.

A múltkor meg béakartam mászni az ablakon, de 
a rács közzé szorult a fejem.

Epen a czapinslrákot fútták, de hiába küzködtem 
nem vöt menekvés, végre az angyalom nyakon öntött 
timsós vézzel, a limső oszlán összerántotta a 'kapo- 
nyámat és csak úgy menekülhettem a várba.

El is késtem, dunkliba is csukatott az kapelányur; 
dejazér, dejazér, bömlok én a babámér.

Luho huszár, mikor az baka mulat!
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Nemes versengés.
(A «Nemzeti-hid» tájékáról.) 

Felirat.

Kis üstön főtt 
pálinka.

Egy házzal arrább.

Igazi
kis üstön főtt

pálinka.

Még egy házzal arráb.

Igazán igazi 
kis üstön főtt 

pálinka.

ÉDESSÉGEK.
— Feltálalja Rusz Károly. —

Jesszusom!
Szétroppant asz érszelem!
Itt van Jászai, asz isteni Marry!
Esz asz asszony enkem ekész megpaponászott: ha 

látom iszkat és ety titkos érszés piszkát.
Ali mon gyiő!
A müfészetben is asz előkelőséget szeretem, nem 

hiápa a fentékeim is előkelők.
Szencsékes ék! Ilyenkor szeretnék sukő lenni,boly 

köszelről lássam asz isteni asszonyt; szeretnék kor- 
tinahuzó lenni.

Kel idé ! . . .

Károly csillapulj! — kontolom makampa —- hiú 
ábránd, ostopa fátyótás; én nem születtem müfész- 
nek, enkem csak utfari száritónak teremtett asz

I Úristen.
I Te ászért ety jó czukrásznak, min ti g fan annyi te- 

kintéje, mint ety rossz színésznek.
Peresei, a lómasamót is tisztel enkem; mert kiü­

tött nekem ety székét.; most aszón kontolkozzom hoty 
hofa ferjem ? . . .

i Horripil! Micsota kontolatom támadt!
Jesszus! Csak uty szétülök.
Pus akklekénysékempen nincsen ükasztalásom; esz 

a Netyő is olyan mokorfa; Csicsóné is kerül mióta 
nyomára jöttem a kaczerkotásainak; te ászért én he- 
fülök értté; mert szeretem asz ekszentrikus nőket.

Jaj te mit peszélek össze fissza ?
Sietek!
Mindjárt itt lesz haszánk fénylő csillaka; jön asz 

isteni Marry.
Kisasszony! Jászainak fatylaltot!
Kisasszony! Jászainak ety naty porcziót.
Jesszus!
Ö jönnn !
Tapsoljunk!
Üssük össze a tenyerünket!

JELMONDATOK.
Mint értesülünk az iparos ifjak zászlójának szen­

telésére a következő szeges urak és szeges hölgyek 
küldték be a szellemes jelmondatokat; kötelességünk­
nek tartják az arany mondásokat előre elárulni.

Dr. Bozóhy Alajos: Gáti, Lina,'Justitia, ne történ­
jék benned hiba!

Palotán László: Nincsen nekem feleségem, a ki 
zászlót varrjon nékem.

Dr. Dönj Frrr.ucz (fogorvos): Ezt a szeget beverem: 
de kihúzni nem merem.

Ilirsnhel és ßachrach ezéy: Van kőművesünk és ácsunk, 
kezünkben a kalapácsunk, de a pénzünk szórtuk 
porba; mert nem mienk a csatorna.

Bertmj György (szíjgyártó): Ismer engem minden 
gyerek, a bőrbe is szeget verek!

Rosenbaum V. Vilmos: Én e zászlót utalom, mert 
arezképem nem látom!

Adorján Ármin : Piros a zászló, mint, a kármin, éljen 
soká Laszky Ármin!

Rusz Károly : A tyúkom jókor fel kel, a szeg árát 
üssük el!

Deutsch K. I (üveges): Ha eltörik a sok üveg, 
e lobogót ne sértse meg!

Csák Máté (ref. lelkész): Kakast, nem látok a nyé­
lén, a szeget én be nem verem !

Fuchs Mór (főrabbi): Nem vagy kúhser, hanem 
tréfli; rosszól esik rejád néhzni !

Schmardáné: Jön a daru meg a gólya, lobogóból 
legyen pólya!
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y JDONSÁGOK.

Személyi hir. Dikics Balázs csizmadia mester az iparos 
kiállításra városunkba érkezett. Az ég hozta körünkbe!

Beküldetett. Az első magyar biztositó társaság közhírré 
teszi, hogy 15-étől kezdve nyálakra életbiztosítást el nem 
fogad.

A 48-as kiállításra Komlóssy Pál ur egy kiló lílaszinü 
puskaport küldött.

A kolera. Jeddában kiütött a kolera és hajó számra szál­
lítják a doverport.

A vashidat nem sokára építik: mint halljuk a vasból 
csinált karfákat a Dr. Sonnenfeld Zsigmond tervei szerint ön­
tötték.

A FABÓDÉBÓL.

a haszontalan Jájzon oda se fidjelt; akhur a Jászoj. 
a Móri edj nagyot rogott a bukájaval és osztat mondta, 
hogy: the betjár! haliad vadj nem haliad ? dódolok 
edj nuhtát!

Ekhur a Szhokács a Bhandi, a ki vúht edj Jájzon, 
asztal telelte hodj mit bánuk én osztat?

Na észt nem vártok edj szhinészthül; mert mikhar 
edj Jászoj mandja, hodj donolni akhar, hát a Sshokács 
BhandinaJc oszlat khellett vuhna fhelelni, hodj tesstk 
phoroncsilni nadságos asszanj!

Észt húzta vuhna mogával az odvariasság, ezt 
húzta vuhna magával a lidjelem.

Hanem mégis járta a Szhokacs; mert az istheni 
művésznő megharagudott, fhelkapta a bhirkajapjus 
őberziherét, ozulán megjilkolta a Jájzon szherethüjit 
a Loczkó Arankát, meg a két jermeket és elszholodt.

Juhi tette, ukhosan thette 1
Ógy khell Jájzonnak!
Brájvó !

mövész: osztat ősz tán

MEDEA.

Színházi kritika.

Irta R Ó T H MÓRICZ,
rűfös khereskedü, színész és kritikos.

Prachtvoll! Phumpás!
Észt már osztán valami.
A Jászoj Majri*™az ügazi 

égy hijják, hodj thalent.
Sak asz a khár, hodj nem khokorékol, mint a Thárnuki 

a Ghizi; más khölömben — khezit cshukolom — 
fhelsiges.

Mikhar ü khilip a deszkhára sak úgy rupog a fe­
nyőfa, érzi asz is, hodj edj vhaludi nadj mővésznüh 
libeg lubog rajtba.

Tsodálalosan bhurzalmas abba a phipiphirus, veres 
kharton khendübe, a melyikbe megsinálja az első 
fhelvuhnás; nadszerőh mikhar elássa az aran japjó.

Gatt! Mitsada hang, mitsada kharok és mitsada 
jőrők !

Sak ógv sillog villug a sahk jémánt, sahk ógy thön- 
döklik a khét szeme g huj ója; khölömösen a második 
schémába, mikhar mandja, mikhar khijátya hodj: 
Jájzon! danolok edj nuthát; ozután megint khiátva, 
hodj: Te Jájzon donolok edj nadjszerő nuthát; de az

Nyilatkozat.
Valami Figyelő nevű úriember azt állítja, hogy az 

én kezem alatt foghúzás közben egy ember meghalt.
Hát kérem ez állítás nem igaz; mert az én pati- 

enseim csak jajgatni szoktak, de meghallni nem.
Különben tanácsolom Figyelő urnák, hogy a kezem 

közzé ne kerüljön, mert a harapófogóval ragadok 
bele az orra czimpájába s addig kínozom, inig vissza 
nem vonja a szavát.

Tisztelettel:
Dr. Döry Ferencs, 

fogorvos és iskolaszéki tag.

Nevető fej fák. 
I.

Ne akaszsz koszorút 
Fűtűi való fámra 
Kedves-feleségem: 
Kormos Csete Sára: 
Mert hiába teszel 
Virágot virágra,
Levele el fonnyad 
S a kecske lerágja.

Én mondom: 
Kormos Pál.

II.

Itt lenn a mély sír ölén 
Fekszem én és az öcsém. 
Hólyagos himlőbe estünk ;
Öl és fél napig nem ettünk 
S csütörtökre viradóra, 
Feküdtünk a koporsóba;
Most már itt van lenn a porba 
Egy pár legény: a két Csorba.
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Szép vagy.
Szép vagy, nagyon szép vagy kincsem 
Bármikor is nézlek;
Reggel, ha a piros hajnal 
Lángban égő ^ranyhajjal 
Fonja körül képed 
S lanyha szellő lágy csókjára 
Dalos madár víg dalára,
Szemed, ajkad ébred.

Vagyha éj szál le a földre 
ügy is szép vagy nékem;
Csendes a világ körültem,
De én járok felhevülten,
Lángra lobban vérem,
Az álomnak puha karja 
Lelked, tested elringatja:
Csak én vagyok ébren.

Zöld leveles ablakodnál 
Megígézve állok;
Nézem a csillagos eget,
A repülő fellegekel 
És a holdvilágot.
Elmerengek, ábrándozom,
S fülem hegyezve hallgatom 
A te horkolásod.

DOGACS-

REND.
— Lassú Mátyás városi bakter nyájaskodásai. —

Hühü! Haha!
E mán osztán nacczerű 1
Nem csak Rinylér feőkapetány ur szereti a csacsit, 

hanem a székelyhídi gróf Stunyberg is.
Azt írják az újságok, hogy ü miltósága egy czamar 

mínest hajtatott hé Debreczen várassába.
Még pég televér panyol czamarakat, a méknek az 

kedves tatája Sucsius, a kedves mamája pég Manvo . 
vöt, a míg meg nem hótt.

Na az Árgyelusát panyolvijaszkot mán láttam, de 
panyol czamarat még sohse; tán abbul csinájják 
a vijaszkot ?

Azt is mongyák, hogy mindenik jószág meg vót 
számozva, mír mer, hogy tugygyák méknék mi a neve.

Helyes dolog !
ügy hallám, hogy minket is megszámoztat a váras, 

kell is, hogy icczaka a gyomrunkon ragyogjík az nu- i 
merus, legalább megláttyák hányadik szám horkol az 
utcza sarkon.

Most ugyan jó dóga lesz az paripánknak, mer a 
Rinyóczy ur feredője mellett, a Keres partyán úgy 
megnőtt a fű, hogy a mi mínesünk is jól lakik rajta.

Hej be nevetném, ha a nagy dudvábúl kiugrana 
valami megszökött, tprqncz; tüstint tiyakón, csépném 
mir mer, hogy nagy lenne a dicsőssíg.

De mos nincs semmi hiba; csendes a níp!
Nade máj lesz, ha megnyitódik az keállitás osztég 

megirkezik a sok zsebvágó.
Addig is:

Gyi te csacsi, gyi te nye,
Czékelyhídra kifele!

Srnüle kereskedik.
— Jó tanácsok.—

Thonácsolok neked Sműle, hodjha akarsz te edj 
araszlántbhűr, hát akkhor szholodj el, ha a bhürbe 
benne van még az araszlánt, mert nadjon drága Ívsz 
neked az a gscheft.

*

Védjél bózát drágán, de sak akkhor, ha van ne­
ked edj czéhlszerő mázsád.

*

Lászluh-malam részvénjnek az uszthalékát sahase 
tedd be a piczolásbankba, hanem védjél rajta belé­
nyesi vasótrészvénvt, mert az edjre medj.
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ZÁGRÁBBÓL.
Zsivió íejérváry! Vakulj magyar Uyyseláccz!

A pro in o n á (1 o n.
— Igaz történet. —

Kecskésy dijnok. Oh nagysád, kegyed, kisasszony ! 
Mondja csak miért nem húzódik hozzám ? Miért ka- 
czérkodik inkább a fiakkeres kocsisokkal .J

Szobaleány. Azért mert különbek mint egy Sanyaró ; 
mert legalább azok nem éhesek.

Egy pár úri kútyát össe tudok még én csípni; á vás- 
tág nyáku vármegye cselédjit kitudom még én íizsetni.

Nare tel! nare tutel!
Csák tánú ne lett vúna; ákkor nékem meg á Rim- 

lir fipitánynak dűlt vuna el ázs igasság; mert tagad­
tunk vúna, mint á kopó, de igy mégin csak á sok 
sopornyíkás ujságcsináló tátogatja á bagó lesőjit.

Hanem hát jú les hállgátni; mert á mi kezsünkbe 
ván á húrok ; jájj less ; óbegatás less, há meg soritjuk.

Üsse is meg á dévlá, á ki mi ránk vicsorog !
Nye te nye!

A városi közgyűlésből.
H TJ E O K-

— Kuvasz Peti sintér gyakornok okoskodásai.

Ná ezs osztán úri mulacscság!
Dikhecs mán! Nizsed mán! Még májd éngem zsá- 

ratott bé ázs á gomolya fejű járosbiró.
Dele tutel, náre tutel!
Seredára virádórá vút á tervinynye annak á kácska 

hétesnek, á mélyiknek megsoritottuk á gigáját.
Vigye el a -Devla!
A gugunak még néki állt lejjebb. Vizsiráportot vett 

á vármegye fikirurgusátul, hogy csákugyán dágadt 
vót á fileteve.

Dágadt vút hát, mert rájta vút á hurok.
Hánem ázsir én tágádtam; minduntalan csák ázst 

ésküdözstem, hogy ném túdok, ném látok, ném hál-

— Jelenet. —

Heczpáli Justh Sándor :
Tekintetes városi Izé!

Az én izém az igazság!
E jelszó alatt izélem a közügyét.
Kutatok, fitetek!
Most is nyomára izéltem, hogy a tanács a köz­

gyűlés megkérdezése nélkül beleizélt egy olyan izébe, 
a mi nem járja.

25,000 forintért izéltet egy kanálist, amit 25 írtért 
meg lehet izéltetni; ennek, az oka a főmérnök, kérem 
kérdőre izélni.

Busch Dávid főmérnök :
Tégintetes fárosi kezjílés!

Bocsánatot gíreg, kurz und gut agarok peszilni. 
Én, a Bus Távid, uka nem vágyok; én csináltattam, 
mert tanács parancsolta; hibás a Rácz Miska: a vót a 
helyetes bolgár máj iszter, meg hibás a Bab Janozs, a 
kasztasáki tanácsos, meg hibás Rakali, a fiszámfefő, 
a ki kiszámította; én sak csinyáltam, mert paran­
csoltak.

Én nem irtek szerződís kűtíshe, én nem tudok 
tervinhe; én csak aho tudok, amit parancsolnak.

Kalkulálok mathematice, mekcsinyálok terv, meg- 
nízek tégla, malter, kerenta, teszka, cseríp, de én 
nem vágyom felelis a szerződísír, a mit csinyál a 
Miska meg a Jankó; und so weit . . .

lók semmit.
De mit hasnált á dólóg; vút ott tánú ányi; mint 

túrón á ligy.
Ná Rimlir fikápitány, most bészij há tuczcz! Most 

segíts árány gálléros vezsirunk!
Háp, háp! Benne márádtunk á líbe.
Dele tute del!
Hanem hát mégis kimástam belule.
Kiegyezstem ával á kiskútya hetessel tizs pengő 

forintba.
Kikeresem én ázst egy vásárnap dilután.
Ki bizsony én !

A szerkesztő postája,
Dogács. Jól versel, csak egy kissé csatta- 
nósabb legyen a vége. így átdolgozva ki­
adtuk ; máskor is szívesen látjuk. Nemo. 
Nem szeretünk a piszokba nyúlni; az a 
végzés mindenesetre furcsa világot vet az 
erkölcs bíróra; hagyjuk futni, mig nem na- 

r -Vá. gyón rugkapál. Pufi. Gyenge anyának vézna 
gyermeke, tegye le a lantot! Pisz-pisz. 

alán a jövő számba megtoldva-foldva közöljük, igy nagyon 
ínyha.
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Hönigsbe g N. F.
fűszer-, festék, anyag- déli-gyümölcsök- és csemege-borok kereskedése

_ a jjFehér kutyához66,,
■V Nagyváradon, Szent-László-tér. ^

Megérkezett 1000 üveg *** Cognac Dubonn et Martin j, Co. 
Cognac 1 üveg 1 írt 20 kr.
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Vutkil iszik minden orosz, 
Bizony pedig az nagyon rossz. 
Pálinkát kortyol az oláh,
Fejjel bukik az ágy alá.
Pezsgőt pukkant a frank, sokat, 
Szórja is ő a frankokat;
De ki okos, cognacot kér,

Elismert legjobb varrógép a világon!

Attól tisztul és forr a vér.
Nem csinál az migrainet, fejbajt, 
Ha pénzed lesz, kóstold meg majd. 
Dicső ital, nem is drága 
Torkod, gégéd ki ne rágja;
Rajta tehát, töltsd pohárba,
Hogy ne veszszen cseppje kárba.

Elismert legjobb varrógép a világon!

Karikahajós, Singer-, Wehler-Wilson, 

Anker, Howe és Cylinder

varró gépek

legjutányosabb áron rendelhetők meg

Fischer Lipot által
Nagyvárad, Nagy-Pecze-ntcza 243. sz.

özv. Kosztáné-féle házban, ahol varró gépek raktáron tartatnak.

Öt évi jótállás biztosittatik.
Heti részletfizetés egy forint.

Vásárlók alapos oktatást nyernek.

Elismert legjobb varrógép a világon! Elismert legjobb varrógép a világon!

>

Elism
ert legjobb varrógép 

a világon!
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HETILAPOKAT és FOLYÓIRATOKAT 
:sö:isr^ VEKET,

ÜZLETI KÖRLEVELEKET, ÁRJEGYZÉKEKET, 

RECLAMOKAT, FALRAGASZOKAT

Bl

h2

ÉS

GYÁSZJELENTÉSEKET
FORGALMI KIMUTATÁSOKAT, 

meghívókat és belépti jegyeket,

ÄR- ÉS ÉTLAPOKAT,

TÁBLÁZATOS IRODAKÖNYVEKET,

NÉVJEGYEKET,

CZÉGES LEVÉLPAPÍRT

^RAKTÁRON TART :

I R 0-
ÉS

I

ÉS

BOEITÉZOT,

SZÁMLÁKAT,

ÉS MÁS ITT ELŐ NEM SOROI

NYOMTATVÁNYOKAT
GYORSAN, 

ÍZLÉSESE’

V
/ V

/NYOMDAPAPIROKAT,
/ NÉVJEGYEKET,

LEVÉLPAPÍRT

borítékot,

GARTON PAPÍROKAT 

A LEGNAGYOBB VÁLASZTÉKBAN.
-Ä-

ÉS

IÜTÁNYOS ÁRON

készít

^ / EGYHÁZI NYOMTATVÁNYOK.

#
Nv

BIZOMÁNYBA VESZ VAGY KIAD

KÖNYVEKET és RÖPIRATOKAT.

S

Ni
11

HIRDETÉSEKET
VALAMINT ELŐFIZETÉSI PÉNZEKET ELFOGAD

NAGYVÁRAD“ napilap
ÉS MÁS LAPOK SZÁMÁRA. Ki

rájzok és készíttetését gyorsán és ESZKÖZLI,

Lang József nyomdája, Nagyvárad.


